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Voorwoord

Met gedichten zet ik mijn gevoelens om in woorden. Woorden die mijn 

ziel weerspiegelen en die in schoonheid en waarheid een tegengewicht 

zijn voor alle angst en pijn. Gedichten hebben het potentieel om 

woorden terug te transformeren naar gevoelens en liefde. Een 

liefdesgedicht of een liefdeslied voor iemand schrijven is 

communiceren met je geliefden maar tevens een trilling achterlaten dat 

het universeel gevoel van liefde kan oproepen. Een gedicht kan 

gevoelens opwekken die onder je huid kruipen. Die je verheffen naar 

een andere dimensie, troost bieden wanneer je dat nodig hebt. Je 

kunnen laten voelen dat je niet alleen bent, dat je begrepen wordt en dat 

er altijd iemand zal zijn die je nooit in de steek laat.

We zijn allen bang voor de dood en zoeken allemaal naar de zin van 

ons bestaan maar de dichter mag niet wanhopen maar zoekt een 

tegengif voor de leegte. 

Deze gedichtenbundel bevat een selectie gedichten die ik voor mijn 

vrouw Suzanne geschreven heb, tijdens haar leven en na haar overgang. 

Ze geven perfect mijn gevoelens weer voor haar in verschillende fases 

van ons leven en hoe ik me voelde tijdens haar ziekte en na haar 

overlijden. Gedichten die mijn onvoorwaardelijke liefde weergeven 

maar ook mijn grootste angsten. Met vooral hoopgevende gedachten 

dat liefde al onze angsten kan overwinnen als we ervoor open staan.

Buiten de gedichten aan Suzy is er ook poëzie die ik schreef voor de 

mijn andere grote liefdes, mijn dochter Evy en haar dochters, Aline en 

Jill. Zo laat ik ze woorden na die een blijvend getuigenis zijn van een 

liefde voor hen die nooit zal overgaan.

Verhaal: Na Suzy’s overlijden besluit ik om een dichtbundel uit te 

geven met liefdesgedichten die ik voor haar schreef tijdens onze 30-

jarige relatie. De gedichten die ik terugvond in haar dagboeken zijn 

mijn favorieten. Ik kreeg het idee om sommige gedichten in het 

Chileens te laten vertalen omdat dit de taal was waarin Pablo Neruda 

(Chileense dichter, Nobelprijswinnaar literatuur 1971) zijn dichtbundel 

“100 liefdessonnetten” schreef. Het leek echter onbegonnen werk om 

mijn Nederlandse gedichten te laten vertalen naar Spaans dat gesproken 

wordt in Chili. Maar rond die tijd trainde ik een vrouwenrugby team en 

daarin speelde een Chileense vrouw, Paulina, die de juiste kennis, wil 
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en gevoeligheden had om deze vertalingen tot een goed einde te 

brengen. Ik dank mijn vriendin voor de warme vertalingen die nu 

sommige liefdesgedichten spiegelen.

In het tweede deel van deze bundel staan gedichten uit de 

wereldliteratuur die ik met Suzy deelde en die ik haar soms nog 

voorlees en die ik met jullie wil delen omdat ze universeel zijn en van 

alle tijden. Ik liet ze meestal staan in de oorspronkelijke taal om het 

ritme niet te verstoren.

In het derde deel ondersteunen kosmische wetten de gedachten dat er 

meer is dan materie tussen hemel en aarde. Gedachten die terug te 

vinden zijn in mijn gedichten.

Ik weet nu dat tijd niet alle wonden heelt. Er is verdriet waar je niet 

over komt. Maar in mijn verdriet spreek ik met haar, kijk ik uit naar 

onze volgende ontmoeting en schrijf ik nog steeds gedichten die ik haar 

voorlees voor de eeuwigheid.

Ik geloof niet in schrijven als therapie, maar de gedichten die ik schreef 

na de dood van Suzy hebben mij wel geholpen om de pijn te 

verzachten. Ze zijn kleine tijdscapsules die me terugbrengen naar 

bepaalde gevoelsmomenten waarop ik met liefde kan terugkijken. Ik 

heb al mijn littekens nog maar ik ben blij dat ik mijn liefde voor Suzy 

heb kunnen uiten in gedichten ook over de dood. Het geeft me rust dat 

ik iets van mezelf kan doorgeven aan mijn nageslacht. Ik schreef ook 

vele gedichtjes voor  onze dochter en onze kleindochters bij 

verjaardagen, geboortes, andere gelegenheden of  zomaar, waarvan 

enkele in deze bundel getuigen van het geluk dat ik heb dat er vier  

prachtige vrouwen in mijn leven zijn. Poëzie als vleugelslagen van een 

vlinder, hoorbaar voorbij de sterren. 


